Sutarties 2 priedas

KONFIDENCIALUMO SUTARTIS

Akciné bendrové Lietuvos paStas, juridinio
asmens kodas 121215587, buveinés adresas J.
Jasinskio g. 16, Vilnius (toliau vadinama
~Pirkéjas™), atstovaujama

' - "7, veikianc¢ios pagal bendroveés
jstatus,

ir Howden, a trading name of RKH Specialty

Limited, juridinio asmens kodas 7142031,

buveinés adresas Eastcheap 16, EC3M 1BD

Londonas, (toliau vadinama ., Tiekéjas™),

atstovaujama ; 3 3
, veikian¢io pagal jgaliojima,

toliau Pirkéjas ir Tiekejas kartu gali biti
vadinami ,8alimis®, o kiekvienas atskirai —
,,Salimi®,

atsizvelgdamos | tai, kad:

. Salys sudaré¢ Vadovaujanciy asmenu
civilinés atsakomybés draudimo paslaugy
pirkimo sutartj, pagal kuria Tieké&jas
isipareigojo teikti Pirkéjui vadovaujanciy asmeny
civilines atsakomybés draudimo paslaugas
(toliau vadinama ,,Paslaugy sutartimi*);

. Tiekéjui, vykdant Paslaugy sutartj, bus
atskleisti ir (ar) prieinami Pirkéjui ir jos verslui
svarbiis duomenys, kurie sudaro konfidencialig
informacija;

° tokios  konfidencialios * informacijos
neteisétas atskleidimas tretiesiems asmenims gali
padaryti zalos Pirkéjui ir (ar) jos verslo
interesams,

susitaré ir sudaré $ia konfidencialumo sutartj
(toliau vadinama ,,Sutartimi*):

1. KONFIDENCIALIOS

INFORMACLJOS SAVOKA
1.1.  Konfidenciali informacija:
1.1.1. bet kokia forma iSreikSta

(ra8ytine, Zodine, elektronine, vizualine ir (ar)
kt.) bet kokia informacija, kurig Pirkéjas

Annex No 2 to the Contract

CONFIDENTIALITY AGREEMENT

Public company Lietuvos pasStas, legal entity
code 121215587, registered office at J. Jasinskio
st. 16, Vilnius (hereinafter referred to as the
Buyer), represented by the

, acting in accordance with the
articles ot association of the company,

and Howden, a trading name of RKH Specialty
Limited, legal entity code 7142031, registered
office at 16 Eastcheap, London (hereinafter
referred to as the Supplier) represented by
, acting in
accordance with the power of attorney,

both the Buyer and the Supplier collectively may
be referred to as the parties, and each individually
as the party,

considering that:

° the parties concluded the Civil Liability
Insurance Services Procurement for the
Management, under which the Supplier
undertakes to provide to the Buyer civil liability
insurance services (hereinafter referred to as the
Service Agreement);

o Supplier will disclose and/or make
available to the Buyer and its business relevant
data which constitute confidential information in
the course of the Service Agreement;

o Illegal disclosure of such confidential
information to third parties may cause damage to
the Buyer and/or its business interests,

have agreed and concluded this confidentiality
agreement (hereinafter referred to as the
Agreement):

1. CONCEPT OF CONFIDENTIAL
INFORMATION

1.1. Confidential information:

Ll k. any information expressed in
any form (written, spoken, electronic, visual
and/or other) that the Buver communicated or.



perduoda ar kuri yra atskleidziama Tiekeéjui,
sudaranti Pirkéjo komercing ir (ar) technologing
paslapti, apimanti komercing patirtj,
informacija, susijusig su Pirkéjo komercinémis
technologijomis, Pirkéjo veiklos modeliu, know
how ir (ar) kitag informacija, kuri turi komercine
verte, kurios slaptuma Pirkéjas siekia i§saugoti,
iskaitant, bet neapsiribojant informacija,
susijusia su Pirkéjo veiklos procedliromis,
zmogiSkaisiais, intelektiniais ir materialiaisiais
iStekliais,  sutartimis, partneriais, visais
kontrahentais, verslo projektais, derybomis su
partneriais, veiklos ir (ar) verslo politika,
klientais. Konfidencialia laikoma informacija,
susijusi su Pirkéjo klienty skai¢iumi, klienty
sudétimi, jy asmens duomenimis, paslaugy
teikimo procediiromis, paslaugy kainodara,
Pirkéjo finansy ir apskaitos duomenimis,
informaciniy sistemy informacija (schemos,
bréziniai, technologijos, irangos
gamintojai/modeliai/versijos, programinés
jrangos gamintojai/modeliai/versijos, apsaugos
sistemos, procesai, bet kokia informacinése
sistemose/duomeny bazése esanti informacija,
iSeities kodai), Pirkéjo veikloje naudojamomis
technologijomis, sistemomis, verslo valdymo
sistemos  veikimo  principais,  sistemos
atliekamais vertinimo algoritmais,
isipareigojimy Pirkéjui vykdymu, bet kokiais
duomenimis apie Pirkéjo klientus, kuriuos
Pirkéjas perdaveé ar kitu biidu jie tapo Zinomi
Tiekéjui, 8aliy viena Kitai siGlomomis ir
taikomomis kainomis, bet kokia kita su Pirkéju
ir Pirkéjo dukterinémis bendrovémis susijusi
informacija;

1.1.2. visos duomeny bazées, analizeés, pastabos,
paaiskinimai, kiti dokumentai, parengti Pirkéjo
ar jo pasitelkty treciyjy asmenuy, kuriuose yra
Sutarties 1.1.1 punkte paminétos informacijos ar
kurie yra parengti remiantis §ia informacija;

1.1.3. bet kokie Pirkéjo sukurti ir bet kokia forma
(raSytine, elektronine ir (ar) kt.) Tiekéjui perduoti
dokumentai (tiek popieriniame pavidale, tiek ir
elektroniniame), kuriy neapima Sutarties 1.1.1 ir
(ar) 1.1.2 punktai;

1.1.4. informacija apie Saliy bendradarbiavimo
ypatumus, taip pat bet koks susirasinéjimas tarp
Saliy, susijes su bendradarbiavimu pagal
Paslaugy sutartj, $ig Sutartj, Paslaugy sutartis, §i

disclosed to the Supplier constituting the Buyer's
commercial and/or technological secret,
including commercial experience, information
related to Buyer's commercial technology,
Buyer's business model, know-how and/or other
information that has a commercial value the
confidentiality of which the Buyer seeks to
preserve, including but not limited to
information related to the Buyer's operating
procedures, human, intellectual and material
resources, agreements, partners , all contractors,
business projects, negotiations with partners,
activity and/or business policies, customers.
Confidential information related to the number
of Buyer's customers, customer composition,
personal data, service delivery procedures,
service pricing, Buyer’s finance and accounting
data, information system information (schemes,

drawings, technology, equipment
manufacturers/models/versions, software
creators/models/versions, security systems,

processes, any information contained in
information systems/databases, source code),
technologies, systems, operating principles of
the business management system used by the
Buyer, evaluation algorithms performed by the
system, performance of obligations to the Buyer,
any data on Buyer's customers transferred by the
Buyer or otherwise made known to the Supplier,
the prices offered and applied to each other by
the parties, any other information relating to the
Buyer and the Buyer's affiliated companies;

1.1.2. all databases, analyses, notes,
explanations, other documents prepared by the
Buyer or its third parties who have the
information referred to in Clause 1.1.1 of the
Agreement or which are prepared on the basis of
this information;

1.1.3. any documents created by the Buyer
(written, electronic, and/or other) and transferred
to the Supplier in any form (both in paper and
electronic form) not covered by Clauses 1.1.1
and/or 1.1.2 of the Agreement;

1.1.4. information on the peculiarities of
cooperation between the parties, as well as any
correspondence between the parties related to
the cooperation under the Service Agreement,



Sutartis, jy salygos, priedai ir (ar) jy kopijos ir
bet kokia kita informacija, perduodama vykdant
Sias sutartis.

1.2.  Jeigu Tiekéjui kyla abejoniu, ar tam tikra
Pirkéjo pateikta ar kitaip suzinota su Pirkéju
susijusi informacija yra konfidenciali, Tiekéjas
privalo elgtis su tokia informacija kaip su
konfidencialia informacija $ios  Sutarties
nustatyta tvarka, kol Pirkéjas ra$tu nepatvirtina
kitaip. Konfidencialia informacija nelaikoma
vie$ai prieinama informacija.

2. SUTARTIES OBJEKTAS

2.1. Tiekéjas jsipareigoja naudoti i§ Pirkéjo
gauta informacijg tik tokiu tikslu: dél tarp Saliu
sudarytos Paslaugy sutarties vykdymo. Tiekéjas
taip pat jsipareigoja saugoti konfidencialia
informacija, neatskleisti konfidencialios
informacijos jokiems tretiesiems asmenims,
uztikrinti, kad konfidenciali informacija bet kokia
forma nepatekty asmenims, neturintiems teisés
jos gauti.

3. TIEKEJO TEISES IR PAREIGOS

3.1. Tiekéjas jsipareigoja i§ Pirkéjo gauta ar
suzinota konfidencialia informacija naudoti tik
Sutarties 2.1 punkte nurodytam tikslui.

3.2. Tiekéjas turi teise atskleisti konfidencialia
informacijg ar jos dalis tik:

3.2.1. tiems Tiekéjo darbuotojams, kurie turi biti
susipazine su  konfidencialia informacija
Sutarties vykdymo tikslais;

3.2.2. gavus iSankstinj raSytinj Pirkéjo sutikima,
Tiekéjo pasitelktiems tretiesiems asmenims,
jeigu jiems yra Dbitina susipazinti su
konfidencialia informacija Sutarties vykdymo
tikslais;

3.2.3. atitinkamoms  valstybés  valdZios
institucijoms, pareiginams ir kitiems asmenims,
kuriems tokig informacijg privaloma atskleisti

pagal Lietuvos Respublikos istatymy
imperatyvias nuostatas (tik ta dalj, kuri minéty
asmeny teisétu reikalavimu privalo biti

this Agreement, the Service Agreements, this
Agreement, its terms, annexes and/or copies
thereof and any other information transmitted
under these agreements.

1.2. If the Supplier has doubts about the
confidential nature of information provided by
the Buyer or other information related to the
Buyer that otherwise became known to it, the
Supplier shall treat such information as
confidential information in accordance with the
procedure established by this Agreement, unless
the Buyer expresses otherwise in writing.
Confidential information is not considered to be
publicly available.

2. AGREEMENT OBJECT

2.1. Supplier undertakes to use the information
received from the Buyer for the sole purpose of:
the performance of the Service Agreement
between the Parties. Supplier also undertakes to
protect confidential information, not to disclose
confidential information to any third parties, to
ensure that confidential information is not
available in any form to persons who are not
entitled to receive it.

3. SUPPLIER'S RIGHTS AND
OBLIGATIONS

3.1. Supplier undertakes to use confidential
information received or learned from the Buyer
only for the purpose specified in Clause 2.1 of the
Agreement.

3.2. Supplier has the right to disclose confidential
information or parts thereof only:

3.2.1. to those Supplier employees who must be
familiar with confidential information for the
purpose of performance of the Agreement;

3.2.2. with the prior written consent of the Buyer,
to the third parties used by the Supplier if it is
necessary for them to have access to confidential
information for the purposes of performance of
the Agreement;

3.2.3. the relevant state authorities, officials and
other persons to whom it is required to disclose
such information in accordance with the
mandatory provisions of the laws of the Republic
of Lithuania (only the part which must be
disclosed on the lawful request of the said,



atskleista). Tokiu atveju Tiekejas, gaves
reikalavima atskleisti Pirkéjo jam patikétg
konfidencialig informacija, privalo nedelsiant
apie tai raStu informuoti Pirkéja.

3.3. Tiekejas privalo informuoti asmenis,
kuriems konfidenciali informacija yra teisétai
atskleidziama, kad informacija yra konfidenciali,
bei uztikrinti, kad kiekvienas asmuo, kuris
tiesiogiai ar netiesiogiai dirbs su konfidencialia
informacija, su ja susipazins ir (ar) turés galimybe
ja gauti ar susipazinti su ja, vykdyty Sios Sutarties
salygas, saugoty konfidencialia informacija,
neatskleisty konfidencialios informacijos
tretiesiems asmenims, neturintiems teisés jos
gauti, ir ja nesinaudoty asmeniniais tikslais bei
ra$tu jsipareigoty su konfidencialia informacija
elgtis taip, kaip numatyta Sutartyje, ir solidariai
su Tiekéju atsakyty uz savo jsipareigojimy
pazeidimus.

3.4. Tiekéjas jsipareigoja jgyvendinti technines
ir  organizacines  gautos ar  suZinotos
konfidencialios informacijos apsaugos priemones
tokios informacijos saugumui uztikrinti, kad
asmenys, neturintys teisés tokios informacijos
gauti ar jos zZinoti, neturéty galimybés ir sglygy
Sig informacijg gauti ar jg suzinoti.

3.5. Tiekéjas privalo nedelsiant pranesti Pirkéjui,
jei jam tapo zinoma ar jis pagristai jtaré, kad
konfidenciali informacija gali bati ar buvo
atskleista asmenims, neturintiems teisés jos gauti
ar zinoti, ir déti visas pastangas, kad buty
uzkirstas kelias tokiems pazeidimams, pasalintos
pazeidimy pasekmeés, o pazeidéjams pritaikyta
teisiné atsakomybeé ar bet kokios Kkitos teisétos
poveikio priemones.

3.6. Tiekéjas privalo laikyti konfidencialig
informacijg visiSkoje paslaptyje, jos neaptarinéti,
neperduoti ar Kkitaip neatskleisti tretiesiems
asmenims, iSskyrus Sioje Sutartyje numatytas
i8imtis, nedaryti  jokiy  konfidencialios
informacijos kopijy, nuorasy, iSrasy ir (ar) kitokiy
irasy apie konfidencialia informacija, iSskyrus,
jei tai yra batina Paslaugy sutarties vykdymui,
laikyti konfidencialia informacijg riipestingai,
patikimoje 1r gerai saugomoje vietoje, jos
nesinesioti ir nesielgti taip, kad ji galety dingti,
pasimesti ar tapti kitaip Tiekéjo
nekontrolivojama, imtis kity  priemoniy,
reikalingy tam, kad biity iSvengta neteiséto

persons). In such a case, the Supplier, having
received the request to disclose confidential
information entrusted to it by the Buyer, must
immediately inform the Buyer in writing.

3.3. Supplier must inform the persons to whom
the confidential information is lawfully disclosed,
that the information is confidential, and ensure
that everyone who will deal directly or indirectly
with the confidential information will be familiar
with and/or will have access to it, fulfils the terms
of this Agreement, protects confidential
information, does not disclose confidential
information to third parties who are not entitled
to receive it and does not use it for personal
purposes and undertakes in writing to treat the
confidential information as provided for in the
Agreement and to be jointly and severally liable
with the Supplier for breach of its obligations.

3.4. Supplier undertakes to implement technical
and organizational security measures for the
protection of information received or discovered
in order to ensure that persons who do not have
the right to receive or know such information do
not have the opportunity and conditions to obtain
or find out about such information.

3.5. Supplier must immediately notify the Buyer
if it has become aware or has reasonably
suspected that confidential information may or
has been disclosed to persons who are not entitled
to receive or know it and make every effort to
prevent such violations, eliminate the
consequences of violations, while the offenders
would face legal liability or any other legal effect.

3.6. Supplier must keep confidential information
secret, not discuss, publish or otherwise disclose
it to third parties other than the exceptions
provided for in this Agreement, not to make
copies, extracts, excerpts and/or other records of
confidential information, except 1if this 1is
necessary for the performance of Service
Agreement, to keep confidential information in a
diligent, reliable and well-secured place, to not
take it around and to not act in such a way that it
may disappear, become lost or otherwise become
uncontrollable by the Supplier, take other
measures necessary to prevent unauthorized
reproduction, use and/or disclosure of
confidential information.



konfidencialios  informacijos
panaudojimo ir (ar) atskleidimo.
3.7. Tiekéjas jsipareigoja uztikrinti, kad nei
Paslaugy sutarties galiojimo metu, nei jai
pasibaigus konfidenciali informacija bet kuria
forma ir bet kokie jos nuora$ai nepatekty
asmenims, neturintiems teises jos gauti.

3.8. Tiekéjas per 20 (dvideSimt) darbo dieny, kai
1§ Pirkéjo gauta informacija nebenaudojama
Sutartyje nustatytais tikslais, privalo sunaikinti ir
(ar) pilnai i$trinti arba jpareigoti asmenij, kuriam
konfidenciali informacija buvo atskleista,
sunaikinti ar pilnai i$trinti visus dokumentus,
kuriuose yra uzfiksuota  konfidenciali
informacija, nepasiliekant jokiy informacijos
kopijy bet kokiose laikmenose. Tiekéjas privalo
nedelsiant pateikti Pirkéjui Siame Sutarties
punkte nustatytu reikalavimy jvykdymo rasytinj
patvirtinima.  Esant  Pirkéjo  reikalavimui,
Tiekéjas per 5 (penkias) darbo dienas privalo
grazinti  visas jo  turimas  materialias
konfidencialios informacijos laikmenas Pirkéjui
ir  uztikrinti, kad  turimas  materialias
konfidencialios informacijos laikmenas grazinty
visi kiti asmenys, kuriems tokia informacija buvo
perduota.

atgaminimo,

4. ATSAKOMYBE

4.1. Tiekéjas, be radytinio Pirkéjo sutikimo
tretiesiems asmenims bet kokiu budu atskleides
Pirkéjo jai pateikta ar Kkitaip suZinotg
konfidencialia informacijg ar kitaip pazeides
Sutartj, uz kiekvieng Sutarties pazeidimo atvejj
Pirkéjui sumoka 3 000 Eur (trijy tokstanéiy eur)
dydzio bauda. Taliau, jeigu Pirkéjo patirti
nuostoliai virsija auks¢iau Siame Sutarties punkte
nurodyta suma, Tiekejas privalo atlyginti ir
nurodyta sumg vir§ijan¢ius nuostolius, taip pat
Pirkéjo negautas pajamas, kity asmeny gautas
pajamas neteisetai naudojant Pirkéjo
konfidencialig informacija, atskleistg Tiek¢jo.

4.2. Sios Sutarties 4.1 punkte nurodyta suma
latkoma 1§ anksto nustatytais blsimais
minimaliais Pirkéjo nuostoliais ir Pirkéjui tokiu
atveju nereikia jrodinéti savo patirty nuostoliy
dydzio. Salys susitaria, kad $aliy sutarta nuostoliy
suma néra per didelé ir yra protingo dydzio,

3.7. Supplier undertakes to ensure that no
confidential information in any form, and any
copies thereof, is available to persons who are not
entitled to receive it during the term of the Service
Agreement or after it expires.

3.8. Supplier must, within 20 (twenty) business
days after the information received from the
Buyer has ceased to be used for the purposes
specified in the Agreement, destroy and/or
completely delete or oblige the person to whom
the confidential information was disclosed to
destroy or completely delete all documents
containing recorded confidential information,
without leaving any copies of information on any
media. Supplier must promptly provide written
confirmation to the Buyer of the fulfilment of the
requirements specified in this Clause. At the
request of the Buyer, the Supplier must, within 5
(five) business days, return all storage media of
its confidential information to the Buyer and
ensure that all other persons to whom such
information has been transferred would return the
storage media where the confidential information
is stored.

4. LIABILITY

4.1. Supplier, in addition to the written consent of
the Buyer to third parties, by any means revealing
to the Buyer any confidential information
provided or otherwise discovered to it or
otherwise breaching the Agreement, pays a
penalty of EUR 3,000 (three thousand euros) to
the Buyer for each breach of the Agreement.
However, if the loss incurred by the Buyer
exceeds the amount specified in this clause of this
Agreement, the Supplier must indemnify the
losses that exceeds the specified amount, as well
as the income not received by the Buyer, the
income received by other persons by unlawfully
using the Buyer's confidential information
disclosed by the Supplier.

4.2. The amount specified in Clause 4.1 of this
Agreement is deemed to be a predetermined
future Minimum Buyer's loss and in such a case
the Buyer will not have to prove the amount of
loss suffered. The parties agree that the amount of
losses agreed between the parties is not excessive

/



atsizvelgiant ] 3aliy jsipareigojimy apimtj bei
Tiekéjo tinkamo jsipareigojimy nevykdymo
pasekmes Pirkéjui, nepazeidzia Saliy interesy
pusiausvyros.

4.3. Sutarties pazeidimo atveju Sios Sutarties 4.1
punkte nurodyta sumg Tiekéjas sumoka Pirkéjui
per 30 (trisdesimt) dieny nuo kiekvieno tokio
pazeidimo dienos.

5. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

5.1. Si Sutartis jsigalioja nuo Paslaugy sutarties
isigaliojimo dienos ir galioja 5 (penkis) metus po
Paslaugy sutarties galiojimo pabaigos. Sutartis
galioja ir taikoma tiek konfidencialiai
informacijai, kurig Pirkéjas perdave ir (ar) kitaip
atskleidé Tiekejui iki Sios Sutarties jsigaliojimo,
tiek konfidencialiai informacijai, kurig Pirkéjas
atskleidé ir (ar) kitaip perdavé Tiekéjui po $ios
Sutarties jsigaliojimo.

5.2. Salims po &ios Sutarties jsigaliojimo
sudarius kitas sutartis, §1 Sutartis taikoma ir Saliy
santykiams, atsiradusiems iki tos sutarties
sudarymo, Sutarties galiojimo metu ir jai
pasibaigus, jei toje sutartyje nenumatyta kitaip
(Sutarties tekste vartojama savoka ..Paslaugy
sutartis® apima ir Siame Sutarties preambulés
punkte paminétg kita, kitas $aliy sutartis).

5.3. Sutarties nuostatos netaikomos informacijai,
kuri nelaikoma konfidencialia.

5.4. Sutartis gali biiti pakeista ar papildyta
raSytiniu Saliy susitarimu.

5.5. Sutar¢iai taikoma Lietuvos Respublikos
teise.

5.6. Né viena i8 Saliy neturi teisés savo teisiy ir
pareigy pagal Sutartj arba jy dalies perduoti bet
kuriam treciajam asmeniui be rastisko kitos Salies
sutikimo.

5.7. Sutartis sudaryta lietuviy ir (ar) angly kalba
paprasta raSytine forma dviem vienoda juriding

and reasonable, taking into account the extent of
the obligations of the parties and the
consequences for the Buyer due to the improper
fulfilment of the obligations of the Supplier, it
does not violate the interests of the parties.

4.3. In the event of breach of the Agreement, the
amount specified in Clause 4.1 of this Agreement
shall be paid by the Supplier to the Buyer within
30 (thirty) days from the date of each such a
breach.

5. FINAL PROVISIONS

5.1. This Agreement enters into force from the
effective date of the Service Agreement and is
valid for 5 (five) years after the expiry of the
Service Agreement. The Agreement is valid and
applies to both confidential information that the
Buyer has transmitted and/or otherwise disclosed
to the Supplier prior to the entry into force of this
Agreement, and to confidential information that
the Buyer has disclosed and/or otherwise
provided to the Supplier after the entry into force
of this Agreement.

5.2. After the conclusion of other agreements
with the entry into force of this Agreement, this
Agreement also applies to the relations between
the parties prior to the conclusion of this
Agreement, the term of validity of the Agreement
and upon its expiry, unless otherwise provided in
the Agreement (the term "Service Agreement"
used in the text of the Agreement includes the
other agreement (s) mentioned in the preamble to
this Agreement).

5.3. The provisions of the Agreement do not
apply to information that is not considered
confidential.

5.4. The Agreement may be amended or
supplemented by written agreement of the
parties.

5.5. The law of the Republic of Lithuania applies
to the Agreement.

5.6. Neither party has the right to transfer its
rights and obligations under the Agreement or
any part thereof to any third party without the
written consent of the other party.

5.7. The Agreement is made in Lithuanian and/or
English in a simple written form with two copies



galiag turinciais egzemplioriais. Kiekviena $alis
pasilieka saugoti po vieng Sutarties egzemplioriy.
5.8. Saliy tarpusavio gin¢ai sprendZiami
derybomis. Nepavykus susitarti taikiai, Saliy
gin¢as sprendZiamas pagal Lietuvos Respublikos
istatymus teisme, esan¢iame Vilniaus mieste.

5.9. Saliy rekvizitai ir jy atstovy parasai:

Pirkéjas

Akciné bendrové Lietuvos pastas

J. Jasinskio g. 16, 03500 Vilnius
Juridinio asmens kodas 121215587
PVM mokétojo kodas LT212155811
Tel. 8 700 55 400

Faksas (8 5) 216 3204

A.s. Nr. LT71 7044 0600 0018 7388
AB SEB bankas

Tiekéjas

Howden, a trading name of RKH Specialty
Limited

Eastcheap 16, EC3M 1BD Londonas

Juridinio asmens kodas 7142031

Tel. +44(0)20 7133 1448

Faksas +44(0)20 7623 3807

Sgskaitos Nr. RKHSTY-EURC

Bankas RBS London City Office

Swift kodas RBOSGB2L

IBAN Nr. GB16 RBOS 1610 7010 1528 51

having the same legal wvalidity. Each party
reserves one copy of the Agreement.

5.8. Disputes between the parties are negotiated.
If the peace settlement is not possible, the dispute
between the parties is settled in accordance with
the laws of the Republic of Lithuania in the court
located in the city of Vilnius.

5.9. Party details and signatures
representatives:

of their

Buyer

Limited liability company Lietuvos Pastas
J. Jasinskio g. 16, 03500 Vilnius, Lithuania
Legal entity code 121215587

VAT code LT212155811

Phone: 8 700 55 400

Fax: (8 5) 216 3204

Account LT71 7044 0600 0018 7388

AB SEB bankas

Supplier

Howden, a trading name of RKH Specialty
Limited

16 Eastcheap, London, EC3M 1BD, United
Kingdom

Legal entity code 7142031

Phone: +44(0)20 7133 1448

Fax: +44(0)20 7623 3807

Account Number RKHSTY-EURC

RBS London City Office

Swift Code RBOSGB2L

IBAN Number GB16 RBOS 1610 7010 1528
51



